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Каждый сам заботится о своем погребении,
невозможного на свете нет». Эти последние
лова Кинкаса Сгинь Вода, по свидетельству Ки-
ерин, находившейся возле него, стали эпигра-
зом к роману^Кр^жи АМАДУ«Старые моряки»
постскриптумом всей егТжизни.

) августа этого года две москов-

сие семьи получили e-maile из

шильского города Салвадор:
(орогие друзья Марина, Таня,
юна, Вера и Лев. Спасибо за теп-

іе слова, которые так помогают

іягчить горечь момента. Мы пе-

:носим нашу утрату терпимо, му-

рственно и с большой выдерж-

)й. Урна с папиным прахом будет
хоронена в саду, под деревом

інго, которое папа с мамой поса-

іли 40 лет назад, в обстановке са-

эй простой, скромной, без вся-

>й помпы и, надеюсь, без чувства

ізысходности. Очень надеемся,

о это дерево еще сможет плодо-

)сить и папа продолжит творить

юредством дерева, по-прежнему

іаствуя в нашей жизни. Так же та-

ично, как он жил и учил жить

іс. А мы будем чувствовать его

вдержку. Спасибо, друзья, за та-

то вашу любовь. Любовь друзей

оит больше всего на свете. Мама

Жоан присоединяются к моим

ювам. Целую, Палома».

Это письмо дочери Жоржи
маду адресовано тем, кто позна-

мился с ним в начале 50-х и не

греставал общаться на протяже-

ии полувека. Когда-то у Амаду в

[оскве было полно знакомых, но

ггодня осталось всего две семьи:

ера Кугейщикова с мужем Львом

споватом - специалисты по ла-

шоамериканской литературе - и

:реводчица, вдова советника по

шьтуре бразильского посольства

арина Кострицына с дочерью

пьяной. Обе семьи сохранили

ю переписку с Бразилией.
Мы не знаем бразильских тра-

щий, но у нас принято поминать

юпших на сороковой день. Поэ-

му именно сегодня мы попроси-

вспомнить о доне Жоржи его

осковских друзей.

Ісень патриарха

.Амаду умер за четыре дня до сво-

~о 89-летия в больнице бразиль-
сого города Салвадор, где родился

жил. Диабетик, переживший ко-

у и два инфаркта, в последние го-

>і он если куда и выезжал из дома,

) только в госпиталь. Но даже в

мышце хорошо держался и на-

эминал журналистам, что его лю-

імые авторы - Марк Твен и Дик-

:нс. Журналисты понимающе ки-

ши: они знали о доне Жоржи да-

е то, что его любимого мопса зо-

п мистер Пиквик. Об Амаду в

разилии вообще знали все. На па-

і с Пеле он последние 30 лет яв-

ш собой живое национальное до-

ояние. Еще при жизни его име-

5М назвали проспект, его бесхит-

)стно обставленный дом фото-
іафировали для журналов, а каж-

лй его шаг отзывался в местных

ізетах долгим эхом. Жена Амаду
:лия писала Марине Кострицы-
эй в 80-м: «Мы купили малень-

т домик на берегу моря, там, где

аяк. Очень спокойное место, бу-
:м там скрьтаться от журнали-

ст. Всего 30 километров от горо-

і. Телефона не хотим. Там будет
шіе убежище».

Я больше скажу: некоторые

еста общего пользования в род-

эм Амаду штате Баия обознача-

тся бугвой G - начальной бук-

)й героини одного из самых зна-

енитых романов «Габриэла» (о
;м Амаду слышал комплименты

іже от Раисы Горбачевой. Дело

>іло в Москве, в «Метрополе», в

)-м). Может ли существовать

мьшая слава?

Помимо некрологов мир от-

іикнулся на смерть Амаду сооб-

;ением о будущем аукционе, на

лором выставят стихотворения,

писанные им еще в 30-х годах и

освященные первой жене Ма-

-шьде Гарсиа Розе. Их нашли род-

гвенники Матильды, скончав-

ейся в 86-м.

Мы тоже отличились: обнару-
или российскую любовь бразиль-
а, жительницу города Череповца,
ще в 10 классе Лена Белякова, по-
мотрев сто раз поставленный по

овести Амаду «Старые моряки»

мериканский фильм «Генералы
есчаных карьеров», поняла, что

Ьудьба решена». Девушка выучила
ортугальский и в 76-м отправила

ервое письмо по адресу «Брази-
ия, великому бразильскому писа-

;лю Жоржи Амаду». Он ответил и

тех пор каждое свое письмо за-

ершал припиской «нежный поце- .

уй от старика Амаду». Ему было

3, ей - 18, но общению помешала

го жена. Вот вам и лав сгори.

Только девичье сердце билось

ря. «Нежным поцелуем» заканчи-

алось каждое письмо Амаду: то ли

так принято среди всех бразильцев,
то ли это была его личная эписто-

лярная привычка.

Хочу говорить на

родном языке

А в конце 40-х португальского язы-

ка в СССР не знал практически

никто. С диктатором Салазаром
мы отношений не поддерживали

да и с Бразилией общались только

постольку-поскольку. Да какой

португальский! Марина Костри-
цына, в 51-м закончившая инсти-

тут, носящий сегодня имя Мориса
Тореза, вспоминает: «Переводчи-
ков с испанского было наперечет:

несколько недавних выпускников,

несколько человек, знавших язык

еще по испанской войне... Все мы

были нарасхват. Переводили даже

для членов ЦК. Жоржи мне однаж-

ды так письмо и адресовал: «В ЦК.

Для Марины». Дошло!

Коренная москвичка, я хорошо

помню, как в 40-х у подножья Ки-

тайгородской стены стояли чис-

тильщики обуви. Мы их называли

«армяшки», не вкладывая в это ни-

какого национального наполне-

ния. Так вот, когда я впервые уви-

дела Амаду, он показался мне по-

хожим на такого чистильщика: ма-

ленький, чернявый, с усами и ше-

велюрой, в белом чесучовом кос-

тюме. И очень обаятельный. Тогда

он называл меня «моя дочь», а впо-

данностью. Следующая пересадка

была в Нью-Йорке, где нам уже

кое-что разъяснили. И только в

Мехико, в ночь накануне вруче-

ния, мы переделывали речь, делали

ее более терпимой. И хотя сын

Карденаса призывал отца отка-

заться от премии имени Сталина,

тот заявил, что премию ему вруча-

ет не Сталин-предатель, а весь со-

ветский народ».

Жоржи Амаду в СССР любили.

Член Всемирного Комитета защи-

ты мира, в бразильской компартии

он отвечал за внешние связи. И ра-

ботал с душой. То и дело в Москву
приезжали его посланцы, в зимнее

время одетые в знаменитую ама-

довскую шубу, специально куплен-

ную для наших холодов и прозван-

ную «Броненосец «Потемкин». В

письме Вере Кутейщиковой, тоже

познакомившейся с доном Жоржи
на одном из Конгрессов мира, 15

октября 55-го, он пишет: «Дорогая
Вера! Я, пользуясь услугами нашего

друга Эренбурга, присылаю тебе

маленький бразильский сувенир.

Надеюсь, что ты получила книги,

которые я тебе отправил, будет еще

один посланец, который пришлет

твое письмо, где мы с тобой обсу-
дим наши проблемы, связанные с

культурными отношениями».

Но самое удивительное, что

любили Амаду и потом, после его

выхода из компартии. Возможно,
оттого, что зарубежных книг у нас

в ту пору переводилось мало, а

Амаду еще и писать стал увлека-

тельно, называя себя «певцом бля-

дей и бродяг».
Почему он расстался с комму-

нистами? Сам впоследствии объ-

яснял, что понял свое истинное

предназначение. И жена председа-

теля Коммунистической партии

Бразилии Мария Престос вспоми-
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Жоржи Амаду до конца дней переписывался с Москвой

ДОН

Жоржи Амаду на празднованииНового, 53-го года в Ленинградском Дворце пионеров

следствии переименовал в «мою

сестру».

В нашу первую встречу Амаду
сказал: «У тебя хорошие фонети-
ческие способности. Ты можешь

выучить португальский». И даже

привез какую-то тетрадочку на-

вроде учебника. Я ее полистала. А

на одной из конференций он

вдруг взбунтовался: почему я не

могу говорить на родном языке? И

произнес свою речь по-португаль-

ски. У официального переводчика

чуть разрыв сердца не случился. А

я перевела. Если честно, там пере-

водить было особенно нечего, та-

кие речи ведь писались как под

копирку...

Я тогда работала в Союзе об-

ществ дружбы. Конференций, фе-
стивалей и форумов в те времена

происходило столько, что мы бук-
вально разрывались на части. А

ведь переводить приходилось на

самом высоком уровне. В 56-м я

летела с Александровым и Орло-
вой вручать премию бывшему пре-

зиденту Мексики Ласаро Кардена-
су. Прямых рейсов тогда не было.

Долетев до Праги, мы узнали, что,

пока были в воздухе, в Москве за-

читывали доклад Хрущева XX

съезду. Надо было переписывать

уже заготовленную речь. Посол в

Чехии «руководящих указаний»

дать не мог: для него все произо-

шедшее было не меньшей неожи-

нала, как Амаду объяснял свое ре-

шение: «Дайте мне писать».

Похоже, Амаду было небезраз-
лично, что думают о нем в России.

На Совете мира в Праге он, в то

время уже лауреат Сталинской пре-

мии (все 25 тысяч долларов пошли

на издание собрания сочинений

Ленина на португальском), пригла-

сил Марину Кострицьшу выпить

кофе: «Я хочу с тобой посидеть».

Они зашли в маленькую кафешку,
где Амаду рассказывал, что пишет

теперь иначе, и все интересовался:

«А вы меня примите?». Имелся в

виду весь советский народ.

А в сентябре 72-го он пишет

Кутейщиковой: «Очень рад узнать,

что вам понравилась «Лавка чудес»

и что советская публика также ее

оценила». Амаду вообще всегда

интересовался советской жизнью.

Тем, что происходит в стране, бун-
тует ли молодежь. Еще в 50-х часто

спрашивал у своей переводчицы:

«Марина, скажи честно, вы на пар-

тийных собраниях недостатки об-

суждаете?»

И я хочу
в Бразилию, к
далеким берегам
О Бразилии нам известно гораздо

меньше, чем Амаду было известно

о нас. Просто до неприличия мало.

Карнавал в Рио, на котором пола-

гается быть в белых штанах, зага-

дочный зверь броненосец, обилие

красавиц и футбольных талантов.

Лев Осповат, которому посча-

стливилось побывать на родине

Амаду, в благословенном бразиль-
ском городе, полное имя которого

- Салвадор де Баия де Тодос Ос

Сантос, писал: «Довелось мне и

прогуливаться по площади Пело-

уриньо, и всходить по высоким

ступеням на загроможденную кар-

навальными масками паперть хра-

ма Розарио дос Негрос, и лако-

миться мокекой в харчевне напро-

тив, и глазеть на белоснежные па-

русники в порту, и расхаживать,

восторженно охая, по залам Музея
религиозного искусства, и любо-

ваться, как состязаются под звуки

беримбау мастера капоэйры возле

рынка Модело, и даже встречаться і
со жрецами кандомбле... Я, воз-

можно, должен бы сразу пояснить,

что мокека - это вкуснейшее рыб-
ное блюдо, капоэйра - борьба и,

одновременно, танец, беримбау -

музыкальный инструмент, кан-

домбле - негритянский культ-ра-

дение, должен бы рассказать, чем

знаменита площадь Пелоуриньо и

почему уставлена карнавальными

масками паперть Розарио дос Нег-

рос... но стоит ли?..»

Амаду был уверен, что Брази-
лия не может быть причислена к

прочим странам Латинской Аме-

рики, и настаивал на ее своеобыч-

ности: «Мы - народ смешанный,

происходим От белых - главным

образом португальцев, и от индей-

цев и негров. Эта смесь, это скре-

щивание рас и кровей само по се-

бе является потрясающим реше-

нием расовой проблемы... Я ду-

маю, что вклад, который внесла

Бразилия во всемирное развитие

гуманизма, - это метисация, ис-

точник одновременно и ориги-

нальности ее таланта, и ее жиз-

ненной силы». Оттого и женщины

в Бразилии - самые красивые в

мире, с ними могут соперничать

разве что гватемалки. А Марина
Кострицына вспоминает свое са-

мое сильное впечатление от при-

езда в Бразилию: «Там живет мно-

жество украинцев, сбежавших за

океан от голода сразу после рево-

люции, но каким-то чудом сохра-

нивших советские паспорта и счи-

тавшихся нашими гражданами.

Представьте себе: со всех сторон

окруженные бамбуком белые,
крашенные известкой мазанки,

покрытые пальмовыми листьями.

Светлые, подстриженные в кру-

жок детишки, помнившие на род-

ном языке разве что «мамку».

Все, знавшие бразильцев, отме-
чают, что они похожи на русских.

Душевные и гостеприимные. Вот и

Амаду не был исключением: всегда

привозил подарки. Его, в ответ,

снабжали дымковской игрушкой
(Гжели в 60-е было завались, Хох-

лома тоже особо не ценилась). Ве-

ра Кугейщикова вспоминает, как

они принимали Амаду у себя дома

еще в 67-м: «Сидели, разговарива-

ли, все было очень просто. Правда,
немного торжественности внес

наш кот Паша, представившийся
гостям неторопливо и церемонно.

Он принадлежал к той же чердач-

ной породе, что и «Полосатый кот»

из давней сказочки, которую

Амаду написал некогда для ма-

ленького сына. По аналогии с «о

гату мальяду» Паша был тут же на-

зван «о гату совиетику».

Я не удержалась, спросила: а

чем бразильского гостя потчевали?

Оказалось, ничем особенным -

русскими пирогами. Ответом на

мою немного разочарованную ми-

ну стали слова Льва Осповата: «Да
что там Амаду... Вот, помню, к нам

Габриель Маркес заходил... Так

столько женщин понабежало, все

чего-то мудрили, картошку в сме-

тане варили».

Бразильцам тоже есть чем на-

поить (хотя бы тростниковой вод-

кой кишасу) и накормить. Одни

фрукты чего стоят. Так, Илья

Эренбург вез однажды из Рио ме-

стный экзотический фрукт жако -

вкуснейший, но с пренеприятным

запахом. В пути закрытая в сумке

диковинка окончательно дозрела и

так развонялась, что стюардессы с

ног сбились, разыскивая причину

неприятного запаха. Им и в голову

не могло прийти, что его виновник

- советский классик.

Грудь Серовой
и штаны

Корнейчука
Из Грузии, куда Амаду возили в да-

леком 48-м, он вынес бесконечное

удивление перед умением грузин

выпивать и одну из заздравных ре-

чей, которую любил пересказы-

вать, а впоследствии даже включил

в свою автобиографическую книгу

«Каботажное плаванье». Один вид-

ный советский археолог готовил

научную работу о грузинском клад-

бище. Он заметил некую стран-

ность, присущую надгробиям: даты

жизни не совпадали с написанны-

ми на надгробиях. Скажем, выбито:
родился в 1834, умер в 1904, всей

жизни его было... 7 лет. Или: роди-

лась в 1812, умерла в 1906, лишь

двадцать весен отпустил ей Все-

вышний. И только на двух, совсем

убогих могилах, цифры совпадали с

надписями. Негодуя, академик от-

правился к смотрителю, но тот объ-

яснил: «Разве не знаете, что в зачет

идут лишь годы, отданные и посвя-
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щенные дружбе? Все прочее - вре-

мя, потраченное впустую. Это во-

обще не жизнь, а чистилище, а мо-

жет быть, и преисподняя».

Друзья Амаду уверены, что он

прожил все свои без малого 89 лет.

Из письма от 24 января 74-го года:

«Мы очень много думали о вас в

связи со смертью Пабло. Это был

страшный удар. Мы .получили

письмо от Матильды Престос из

Каракаса, она хочет вернуться в

Чили, обсудить некоторые свои

имущественные проблемы. Она

сказала, что, возможно, в июне

она приедет к нам в Баию. Каж-

дый раз, когда нас становится

меньше, старых друзей, мы долж-

ны любить друг друга еще больше.

Приветы и поцелуи от Зелии и

старого друга Жоржи».

Самые тесные взаимоотноше-

ния в СССР связывали Амаду с

Эренбургом. Он даже написал од-

нажды: «знать, что существуют та-

кие люди, - то, что примиряет ме-

ня с действительностью». Как-то

раз у Эренбургов собралось боль-

шое общество, помимо заокеан-

ских гостей был Александр Кор-
нейчук, только что приехавший из

Парижа и так гордившийся новы-

ми штанами, что все присутство-

вавшие до сих пор помнят, как три

скотчтерьера Эренбурга прожева-

ли ему в этих штанах огромную ды-

ру. Другой раз ужинали у Симоно-

ва с Го Можо, мудрецом и эруди-

том, знавшим 50 тысяч иерогли-

фов (для того чтобы читать газеты,

достаточно и трех тысяч). Готовила

домработница, но на стол подавала

тогдашняя жена поэта Валентина

Серова. Го Можо смотрел только

на ее декольте: ничто так не ценит-

ся китайцами в женщине, как/

грудь. В конце концов Го Можо не '

выдержал и настолько крепко об-

хватил актрису руками, что при- .

шлось применить силу.

После смерти Эренбурга Ама-

ду, прилетая в Москву, обязатель-
но ездил на его могилу. А после,

смерти Симонова на вопросы, что

бы он хотел посмотреть и кого по-

сетить, неизменно отвечал: «Ку-
тейщиковых и Кострицьшых, ос-

тальное потом».

Возлюбленная
и сообщница
Так дон Жоржи назвал свою жену

Зелию в посвящении ей своего ав-

тобиографического романа «Кабог

тажное плаванье». С Зелией)
итальянкой по происхождению,

Амаду познакомился в 45-м. Уви-

дел и сказал: она будет моей женой.

А спустя годы написал: «Я расшиб-
ся в лепешку, и через 3 месяца она

пришла ко мне. Мы недавно отме-

тили 50-летие той ночи, когда она

легла ко мне в постель». И хотя в

одной из приватных бесед с Кост-

рицыной Зелия признавалась, что

жизнь с Амаду - не сахар, добавля-

ла: «Но уж такова его природа,

против нее не попрешь».

Однажды, в 52-м, Амаду прие-

хал в Москву - его тогда как раз

готовили к получению Сталинской

премии - в составе большой лати-

ноамериканской делегации. Гос-

тей отправили в месячное турне по

Армении и Грузии. Среди них бы-

ла красивая и знаменитая актриса.

Амаду закрутил роман, скомандо-

вал переводчице отвечать на все

требования и вопросы «мы отдыха-

ем» и велел не беспокоить.

У Зелии и Жоржи было двое де-

тей - Палома (названная так в

честь Пикассо, по-бразильски оз-

начает голубка) и Жоан. В 53-м го-

ду после конгресса матерей, прохо-

дившего в Дании, Марина Костри-
цына везла в Москву большую
группу делегаток. Среди них была

Роза Амаду, дочь дона Жоржи от

первого брака. Она так волнова-

лась перед встречей с советской зе-

млей, что помутилась рассудком.

Однажды дети сказали Зелии:

«Мама, ты так много знаешь, с та-

кими людьми общалась, напиши

об этом. Для нас». Зелия попробо-
вала и... пошло-поехало. Из пись-

ма от 14 июня 80-го года: «...дети

растут, жизнь проходит, а дружба
наша все крепче и расширяется.

(...) Уменя уже 5 внуков: у Паломы

две девочки, у Жоана три мальчи-

ка. Так что мы, дав такое потомст-

во, хорошо обслужили человечест-

во. Внуки очаровательные, очень

умненькие и ласковые со мной и

дедом. Жоржи, как всегда, работа-
ет. Надеемся, что эта новая книга

будет иметь большой успех. Я тоже

пустилась в написание книг и сей-

час пишу об итальянской эмигра-

ции в Сан-Паулу, какие они были

анархисты. В их рядах были мои

бабушки-дедушки и родители, так

что тема мне очень близка». Роман

вышел под названием «Анархисты
Божьей милостью». А уже в 89-м

Амаду со смехом рассказывал, как

на какой-то презентации Зелии его

спросили: «А вы, собственно, кто?»

И как он рад был ответить: «Я -

муж писательницы».

Человек
не из железа
С 48-го по 67-й год Амаду побывал

в СССР целых 12 раз. А после 67-го

приезжал лишь однажды - в 89-м.

Тогда агентство «Новости» учреди-

ло премию имени Пабло Неруды
для латиноамериканских писате-

лей. Кутейщикова предложила на-

градить Ачаду. Другие засомнева-

лись: а приедет ли? А то вручать за-

очно - только терять премиальный

престиж! «Он приедет», - уверен-

но ответила Вера Кутейщикова.
Она знала, как Амаду легок на

подъем. Из письма Амаду Костри-
цыным от 11 апреля 95-го года:

«Меня очаровала мысль о том, что

и Таня и Атена (дочери Марины
КострицЫной - Ю.Ч.) хотят рабо-
тать над моими книгами. Я при-

шлю книжки, новые издания, с

предисловиями, из которых они

могут много чего почерпнуть. Мы

уже целую неделю находимся в Па-

риже, 1 приехав сюда из Испании и

Португалии. Мы выехали из Бра-
зилии в начале марта, пароходом, в

компании Паломы и ее мужа. Сна-

чала поплыли в направлении Лис-

сабона, там Палома должна была

презентовать свою книгу «Кухня
баиянская Жоржи Амаду». Палома

проделала небольшое исследова-

ние в этом отношении и написала

очень интересно, ведь баиянские

блюда мои персонажи едят посто-

янно. Все было замечательно, и

приняли нас хорошо. Из Португа-
лии мы проследовали в Мадрид и

Барселону, где была презентация

испанского издания «Каботажного

плаванья» и «Открытия Америки
турками». Так что надо сказать, что

это было путешествие-марафон.
Потом - вернулись в Париж, где

получили ваше письмо и где я про-

шел необходимые медицинские

обследования, связанные с глаза-

ми. Когда все будет закончено, мы

поедем в Италию, а именно на Си-

цилию, где я получу премию име-

ни Брокатти, оттуда - в Лиссабон,
где президенты Бразилии и Порту-
галии вручат мне премию Камоэн-

са. Будет все очень торжественно,

но что делать? Из Лиссабона мы

вернемся в Италию, где почетный

доктор получит премию в универ-

ситете, и поедем на праздник в Ве-

нецию. Оттуда в Париж, чтобы не-

множко отдохнуть. Как говорят в

Бразилии, никто не сделан из же-

леза».

Тогда, в 89-м, Москва угощала

дона Жоржи... Юрием Норштей-
ном. Договорились о том, чтобы

показать бразильцу «Сказку ска-

зок» и готовые эпизоды «Шинели»

(все, как известно', вышли из «Ши-

пели» Гоголя, один Норштейн в

ней застрял). Амаду очень понра-

вилось, он даже сетовал, что эти

фильмы не видели в Бразилии:
имели бы большой успех.

В тот приезд у Амаду болели

глаза. В гостях у Кострицьшых был

включен телевизор, передавали се-

анс Кашпировского. Наученный
Мариной, дон Жоржи покладисто

высидел все положенные пассы, а

потом даже продолжил «лечение»

перед гостиничным телевизором.

Он верил во всякого рода целите-

лей, как верил в привычные для его

родины религиозные обряды, ро-

дившиеся еще в Африке.
В 68-м, когда погиб Борис Ко-

стрицын, его вдова получила пись-

мо: «Дорогая Марина, я только что

узнал из журналов Рио ужасное со-

общение о гибели нашего дорогого

Бориса. Погибшего в автомобиль-

ной катастрофе. В эти часы слова

ничего не значат. Как тебя уте-

шить? Как разделить твое горе, го-

ре Тани и Алены? Как с тобой раз-

делить нашу боль в этот час горечи

и утраты?» А за письмом пришло

приглашение приехать в Бразилию
отдохнуть за счет Амаду. Ничего не

вышло, но Кострицына все-таки

поехала в Рио, переводчиком при

балетной труппе. Амаду тогда ска-

зал: возьми 4-5 человек, и мой

сын Жоан отведет вас на макумбу
- танец-радение в честь святых.

Тебе поможет».

Мое послание -

надежда
Больше всего Жоржи Амаду любил

Рабле, Сервантеса и Диккенса. Из
наших - Гоголя и Горького. Пер-
вого за форму, второго за содержа-

ние. Он писал о себе: «Я не Джеймс
Джойс, я антиэлитарен. Я пишу

народным языком, народ в моих

произведениях всегда в чести. Мое

послание - надежда, а не отчая-

ние». Книги Амаду переведены на

48 языков и изданы в 50 странах

общим тиражом 80 млн экземпля-

ров. Организованный в Салвадоре
фонд его имени не так давно при-

слал в Москву письма с просьбой
выслать некоторые первые изда-

ния романов, не сохранившиеся в

Бразилии. Книжки уже отосланы.

Юнна ЧУПРИНИНА


